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Cofnodion Cyfarfod Cyngor Cymuned Llangoed a Phenmon a gynhaliwyd 6ed 

Ionawr 10fed 2018 am 7.00 o’r gloch. 
Minutes of Llangoed + Penmon Community Council meeting held on 10th January  

2018 at 7.00pm. 
  

1. Croeso/Welcome - Agorwyd y cyfarfod gan y Cadeirydd, gan estyn croeso cynnes i  bawb oedd 

yn bresennol. / Meeting was opened by the Chairperson by extending a warm welcome to 

everyone in attendance. 

Presennol/Present - Cynghorwyr Keith Williams (Cadeirydd), Scott Paterson, Mary Ellis, Alan 

Owen, Delyth Jones, Roger Davies, Ann Sutton, Wyn Hughes, Marco Ricci, Alun Roberts a Geraint 

Parry (Clerc). 

 

2. Ymddiheuriadau/Apologies:- Cyng. Dafydd Roberts a Lewis Davies 

3. Cofnodion/Minutes  

Derbyniwyd cofnodion y cyfarfod a gynhaliwyd ar 6ed o Rhagfyr fel rhai cywir gan Cyng. D Jones, 

eiliwyd gan Cyng. M Ellis. / Minutes of the previous meeting held on 6th December were accepted 

as accurate by Clr. D Jones, seconded by Clr.M Ellis. 

Nodyn / Note – Gadawodd Cyng. A Roberts y cyfarfod am 20:05 / Clr. A Roberts left the 

meeting at 20:05 

4. Datgan Diddordeb/Declaration of interest 

 Cyng. M Ellis ac D Jones yn datgan diddordeb ar eitem 9 - drafodaeth Grŵp Cymunedol oherwydd 

ei bod yn aelodau o bwyllgor y grŵp. / Clr. M Ellis and D Jones declared an interest on item 9 - 

discussion about the Community Group - are members of the group committee. 

 Cyng. A Owen yn datgan diddordeb ar eitem 8 - trafodaeth Pwyllgor y Neuadd – aelod o Pwyllgor 

y Neuadd / Clr. A Owen declared an interest on item 8 - discussion about the Village Hall – is a 

member of the Village Hall committee. 

    

5.Materion yn Codi o’r Cofnodion/Matters arising from the minutes 

5.1 Defibrillator - Esboniodd y Clerc bod y de-fib wedi’i osod yn y blwch. Disgwyl am fanylion 

hyfforddiant / Defibrillator  - Clerk explained that the de-fib has been fitted in the box. Awaiting 

details of the training. 

5.2 Cyfarfod Gofal Ychwanegol / Extra Care Scheme meeting 15/01/18 - trafodwyd y diffyg gofal 

preswyl yn yr ardal yma o ran poblogaeth heneiddio Ynys Môn a hefyd chwestiynu’r gofal a 

ddarperir yn y cynllyn tebyg yng Nghaergybi a Bangor. Pwysleisiodd yr angen i gael cymaint o 

aelodau’r cyhoedd i fynychu’r cyfarfod a phosib / Discussed the lack of residential care in this 

area with regards to the ageing population of Anglesey and question the care provided by similar 

schemes in Holyhead and Bangor. Emphasized the need to get as many members of the public to 

attend as possible. 

5.3 Ffordd rhwng Gatehouse a Tan Ffordd mewn cyflwr gwael. Mynegwyd hefyd pryder ynghylch 

cyflwr ffyrdd lleol eraill yn y gymuned. Cyng. L Davies yn egluro fod yn cyfarfod swyddog o Adran 

Priffyrdd i drafod materion lleol. Dim gwybodaeth bellach /  Road between Gatehouse and Tan 

Ffordd is in poor condition. Concern was also raised about the condition of other local roads in the 

community. Clr. L Davies explained that he is meeting the Officer from the Highways Department 

to discuss local issues. No further information. 

5.4 Gysgodfa’n Bws gyferbyn ar Hen Ysgol wedi’i gracio – Cyng. A Owen yn adrodd bod angen man 

atgyweiriadau / Bus Shelter opposite the Old School is cracked  - Clr. A Owen reports that the 

shelter is in need of minor repairs 

5.5 Cysgodfa’n Bws ym Mhont y Rhyd - disgwyl dyfyniad am y gwaith. Datganwyd bod gan drigolyn 

cyfagos ganiatâd a roddwyd gan y Cyngor Cymuned yn flaenorol i greu ffordd dros y tir comin i 

gyd-fynd a’r llwybr concrid isod. Penderfynwyd monitro’r sefyllfa yma ar hyn o bryd. / Bus Shelter 

at Bont y Rhyd - awaiting quote for the work. It was declared that a nearby resident has 

permission previously granted by the Community Council to create a road over the common land 

to adjoin the concrete track below. It was decided to monitor the situation at this stage. 

5.6 Dŵr sy’n gollwng ar allt Glanrafon gydag Adran Priffyrdd - mae’r Cyngor Sir yn adrodd y byddant 

yn trafod y sefyllfa gyda’r contractwr yr wythnos yma. Dywedwyd hefyd, yn dilyn glawiad, mae 

dŵr yn llifo o eiddo Talwrn i lawr yr allt. / Water leaking on Glanrafon Hill - The County Council 

report that they will be discussing the situation with the contractor this week. It was also 

reported that following a rainfall, the surface water from Talwrn is flowing down the hill. 

5.7 Bocs Halen - dywedwyd bod blwch halen newydd wedi’i osod gyferbyn a Gwyndaf, Penmon / 

Salt container  - it was reported that a new salt box has been placed opposite Gwyndaf, Penmon 
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5.8 Drych traffig ar y ffordd ger cysgodfa’n bws ym Mhenmon – disgwyl ymateb gan Adran Priffyrdd  

/  Road traffic mirror by the Bus Shelter in Penmon – awaiting response from the Highways 

Department 

 

6. Ceisiadau Cynllunio/Planning Applications 

 35C288A – Plas Newydd, Llangoed - Cais llawn i godi ysgubor ynghyd ag altro ac ehangu’r 

stablau presennol, estyniad i’r cwrtil, adeiladu trac, wal a phwll nofio – dim gwrthwynebiad / 

Full application for the erection of a barn together with alterations and extension to existing 

stables, extension to curtlage, construction of a track, walled garden and swimming pool – no 

objection 

Penderfyniad / Decision 

 35C289D/VAR – Barracks Cottage, Penmon - cais o dan adran 73 i newid amod (02) llechi 

cymraeg o ganiatad cynllunio, er mwyn caniatau defnyddio llechi Canadaidd – wedi ei dynnu’n 

ol / Application under section 73 for the variation of condition (02) Welsh Slate from planning 

permission, so as to allow the use of Canadian slate – has been withdrawn. 

 
7. Adroddiad gan Cyng. A Roberts / Report by Clr. A Roberts 

 Yn adrodd bod yn cefnogi i gynnal agoriad Ysgol Biwmares ac yn gwrthwynebu cau Cartref 

Preswyl Haulfre. Dywedwyd hefyd bod staff Haulfre wedi derbyn llythyrau yn datgan y byddant 

yn cael eu cyflogi am 3 blynedd arall. Cafodd cyfarfod i drafod y Cynllun Gofal Ychwanegol ei 

ganslo yn Llandegfan / Reported that he is backing to maintain the opening of Beaumaris 

School and to keep Haulfre Residential Home open. It was also reported that staff at Haulfre 

have received letters stating they will be employed for a further 3 years. Meeting to discuss 

the Extra Care Scheme was cancelled in Llandegfan. 

 Oherwydd y tywydd garw diweddar, mae llifogydd wedi achosi llawer o ddifrod i ffyrdd lleol yn 

yr ardal. Penderfynwyd gofyn i Swyddog o Adran Priffyrdd fynychu ein cyfarfod nesaf / Due to 

the recent bad weather, flooding has caused a lot of damage to local roads in the area. It was 

decided to request a Highways Officer to attend our next meeting. 

 Mae’r Ymgynghoriad Ysgolion lleol wedi’i ymestyn i 06/02/18. Dywedwyd bod yr ymgynghoriad 

wedi’i feddwl yn wael / The local Schools Consultation has been extended to the 6/02/18. It 

has been reported that the consultation is poorly thought out. 

 Wedi mynychu cyfarfod cyhoeddus bywiog yng Nghanolfan Hamdden ar 08/01/18 i glywed 

barn y cyhoedd a chyn cynghorwyr ynghylch y problemau presennol yng Nghyngor Tref 

Biwmares / Attended a lively public meeting at the Leisure Centre on 08/01/18 to hear the 

views of the public and ex-councillors regarding the current problems at Beaumaris Town 

Council 

                  

8. Neuadd y Pentre’/Village Hall 

 Mae dwy briodas eisoes wedi’u harchebu, un ym mis Mai y llall ym mis Gorffennaf / Two 

weddings have already been booked, one in May the other in July. 

 

9. Grŵp Cymunedol - Ffrindiau Llangoed/Community Group 

 Dim gwybodaeth / No information 

 

10. Tir Commin / Common Land 

Yn dilyn cyfarfod gyda'n cyfreithiwr, gwelwyd y dystiolaeth yn olaf a oedd yn darparu cymhorthion 

gan berchnogion blaenorol Min y Dwr yn esbonio / dangos mynedfa a ddefnyddiwyd yn flaenorol i'r 

padog ar draws y tir comin. Yn dilyn trafodaeth, penderfynwyd gofyn am gyngor pellach gan ein 

cyfreithiwr. / Following a meeting with our solicitor, the evidence was finally viewed which provided 

affidavits from previous owners of Min y Dwr explaining/showing accessess previously used to the 

paddock across the common land. Following discussion, it was decided to seek further advice from 

your solicitor. 

 

11. Cyllideb / Budget 2018-19 

Cafwyd trafodaeth o ran ein gwariant a ragwelwyd ar gyfer 2018/19. Awgrymwyd bod angen inni 

gynyddu ein praesept. Clerc i baratoi incwm a gwariant hyd at chwarter 3 erbyn y cyfarfod nesaf / 

Discussion took place with regards to our forecasted expenditure for 2018/19.  It was suggested 

that we need to increase our presept. Clerk to prepare income and expenditure up to quarter 3 by 

the next meeting. 

 



785 

 

 

 

 12. Cyfrifon/Accounts 

Trafodwyd a chytuno i dalu / Discussed and agreed to pay:- 

 Cyflog a chostau’r Clerc, Medi - Rhagfyr / Clerk salary and costs, Sept - December - £435.06 

 HMRC – £100.80 

 Awditor mewnol 2016/17 / Internal Auditor 2016/17 – £75.00 

 

13.Gohebiaeth/Correspondence  

 J Roberts – awditor mewnol / internal auditor 

 Un Llais Cymru / One Voice Wales - cyfarfod / meeting 18/01/18 @ 7pm Shire Hall, Llangefni 

 

14. UFA/AOB:  

14.1 Dywedodd Cyng. A Owen fod y gabions ar ben lan môr yn Lleiniog wedi cael ei difrodi gan y 

tywydd garw diweddar / Clr. A Owen reported that the gabions at the beach head at Lleiniog have 

been damaged by the recent bad weather 

14.2 Awgrymwyd, o ystyried faint o arian yng nghyfrif Cyngor Dref Biwmares, a gellir gwario % 

bach yn y Ward? Oherwydd y sefyllfa bresennol gyda’r Cyngor Tref, penderfynwyd trafod y cais 

yma yn ddiweddarach. / It was suggested that given the amount of money in the Beaumaris 

Town Council account, can a small % be spent in the Ward? Given the current situation with the 

Town Council, it was decided to discuss this request at a later date. 

14.3 Codwyd pryder eto ynglŷn â chyflwr y wal gerrig yn Lleiniog. Dywedwyd bod Swyddog y 

Cyngor Sir wedi’i weld yn edrych ar y wal yn ddiweddar. Dywedwyd hefyd oedd y ffordd yma yn 

trac blynyddoedd yn ôl / Concern was again raised about the condition of the stone wall at 

Lleiniog. It was reported that a Council Officer has been seen examining the wall recently. It was 

also stated that historically this road was a track many years ago. 

14.4 Clerc i gael y ffurflen gais ar gyfer grant Ymddiriedolaeth Elusennol Ynys Môn gyda golwg ar 

atgyweirio ffens Neuadd Pentref / Clerk to obtain the application form for the Anglesey Charitable 

Trust grant with a view of repairing the Village Hall Fence. 

14.5 Mae’r Cyngor Sir yn cynghori bod wal gerrig wedi dod lawr yn Lleiniog yn dilyn y tywydd garw 

diweddar / The County Council advise that a stone wall has come down in Lleiniog following the 

recent bad weather 

14.6 Nodwyd bod gwaith adnewyddu wedi cychwyn ar y llwybrau troed o amgylch Castell Lleiniog, 

Caim a Tros yr Afon / It was noted that refurbishment work has started on the footpaths around 

Lleiniog Castle, Caim and Tros yr Afon 

14.7 Clerc wedi diweddaru’r wefan y Cyngor Cymuned / Clerk has updated the Community Council 

website 

14.8 Eglurodd y Clerc, yn dilyn cyngor gan y Cyngor Sir, bod coeden wedi'i dorri ar y llwybr troed 

gyferbyn â neuadd y pentref oherwydd bod ei gefnffordd wedi ei rannu'n ddwy ac yn pwyso dros 

yr afon tuag at faes parcio y neuadd. / Clerk explained that following advice from the County 

Council, a tree was cut on the footpath opposite the village hall because its trunk had split in two 

and was leaning over the river towards the hall. 

14.9 Dywedwyd bod rheiliau wedi eu codi ar y llwybr troed ger Eglwys Penmon / It was reported 

that new railings has been erected on the footpath by Penmon Church 

14.10 Cyng. W Hughes yn adrodd bod postyn wedi ei godi yn y porth i lwybr ger Tros yr Afon 

Penmon, gan wneud y fynedfa yn anodd gyda thractor / Clr. W Hughes reported that a post has 

been erected in the gateway to the path by Tros yr Afon, Penmon, making the entry difficult with 

a tractor. 

14.11 Mae HMRC yn cynghori bod ein system TG yn newid ynglŷn â TAW / HMRC advice that our IT 

system is to change regarding VAT 

14.12 Horizon grant ar gael / Horizon grant available 

 

15.  Dyddiad cyfarfod nesaf/Date of next meeting:                                         

Nid oedd mwy o fusnes i’w drafod. Diolchodd y Cadeirydd i bawb am eu cyfraniad. Daeth y 

cyfarfod i derfyn am 21:35 o’r gloch. Cyfarfod nesaf 07/02/18  

There was no further business to discuss. The Chairperson thanked everyone for their 

contribution. Meeting came to an end at 21:35pm. Next meeting 07/02/18 

 

Llofnod y Cadeirydd / Chairman Signature                                      Dyddiad/Date  

K. Williams   


